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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGA-
RY AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
ON MUTUAL LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

The Government of the Republic of Hungary and the Government of the United States
of America;

Desiring to improve their cooperation in the prevention, investigation, and prosecution
of crime through mutual legal assistance in criminal matters;

Have agreed as follows:

Article 1. Scope of Obligation to Provide Assistance

1. The Contracting Parties shall provide mutual assistance, in accordance with the
provisions of this Treaty, in connection with the prevention, investigation, and prosecu-
tion of offenses, and in proceedings related to criminal matters.

2. Assistance shall include:

(a) taking the testimony or statements of persons;

(b) providing documents, records, and articles of evidence;

(c) serving documents;

(d) locating or identifying persons or items;

(e) transferring persons in custody for testimony or other purposes;

(f) executing requests for searches and seizures;

(g) immobilizing assets;

(h) assisting in proceedings related to forfeiture, restitution, and collection of fines;
and

(i) any other form of assistance not prohibited by the laws of the Requested State.

3. Assistance shall be provided without regard to whether the conduct which is the sub-
ject of the investigation, prosecution, or proceeding in the Requesting State would consti-
tute an of the Requested State.

4. This Treaty is intended solely for mutual legal assistance between the Parties. The
provisions of this Treaty shall not give rise to a right on the part of any private person to
obtain, suppress, or exclude any evidence, or to impede the execution of a request.

Article 2. Central Authorities

1. Each Contracting Party shall have a Central Authority to make and receive requests
pursuant to this Treaty.

2. For the United States of America, the Central Authority shall be the Attorney
General or such persons designated by the Attorney General. For the Republic of Hungary,
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the CentralAuthority shall be the Minister of Justice and the Chief Public Prosecutor or
such persons designated by them.

3. The Central Authorities shall communicate directly with one another for the
purposes of this Treaty.

Article 3. Limitations on Assistance

I. The Central Authority of the Requested State may deny assistance if:

(a) the request relates to a political offense;

(b) the request relates to an offense under military law which would not be an offense
under ordinary criminal law;

(c) the execution of the request is likely to prejudice the sovereignty, security or sim-
ilar essential interests of the Requested State; or

(d) the request does not comply with the provisions of Article 4.

2. Before denying assistance pursuant to this Article, the Central Authority of
the Requested State shall consult with the Central Authority of the Requesting State to con-
sider whether assistance can be given subject to such conditions as it deems necessary. If
the Requesting State accepts assistance subject to these conditions, it shall comply with the
conditions.

3. If the Central Authority of the Requested State denies assistance, it shall
inform the Central Authority of the Requesting State of the reasons for the denial.

Article 4. Form and Contents ofRequests

1. A request for assistance shall be in writing except that the Central Authority of the
Requested State may accept a request in another form in urgent situations. In any such sit-
uation, the request shall be confirmed in writing within ten days unless the Central Author-
ity of the Requested State agrees otherwise. The request shall be in the language of
therequested State unless agreed otherwise.

2. The request shall include the following:

a) the name of the authority conducting the investigation, prosecution, or proceeding
to which the request relates;

b) a description of the subject matter and nature ol the investigation, prosecution, or
proceeding, including the specific criminal offenses which relate to the matter;

c) a description of the evidence, information, or other assistance sought; and

d) a statement of the purpose for which the evidence, information, or other assistance
is sought.

3. To the extent necessary and possible, a request shall also include:

a) information on the identity and location of any person from whom evidence is
sought;

b) information on the identity and location of a person to be served, that person's re-
lationship to the proceedings, and the manner in which service is to be made;
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c) information on the identity and whereabouts of a person or item to be located;

d) a precise description of the place or person to be searched and of the items to be
seized;

e) a description of the manner in which any testimony or statement is to be taken and
recorded;

f) a description of the testimony sought, which may include a list of questions to be
asked of a witness;

g) a description of any particular procedure to be followed in executing the request;

h) information as to the allowances and expenses to which a person asked to appear
in the Requesting State will be entitled; and

i) any other information which may be brought to the attention of the Requested State
to facilitate its execution of the request.

Article 5. Execution of Requests

I. The Central Authority of the Requested State shall promptly execute the request
or, when appropriate, transmit it to the authority having jurisdiction to do so. The compe-
tent authorities of the Requested State shall do everything in their power to execute the re-
quest. Tile judicial authorities of the Requested State shall have authority to issue
subpoenas, search warrants, or other orders necessary to execute the request.

2. When necessary, the request shall be presented to the appropriate authority by tile
persons appointed by the Central Authority of the Requested State.

3. Requests shall be executed in accordance with tile laws of the Requested State ex-
cept to tile extent that this Treaty provides otherwise. The method of execution specified in
the request shall be followed except insofar as it is prohibited by the laws of the Requested
State.

4. If the Central Authority of the Requested State determines that execution of a re-
quest would interfere with an ongoing criminal investigation, prosecution, or proceeding in
that State, it may postpone execution, or make execution subject to conditions determined
to be necessary after consultations with the Requesting State. If the Requesting State the
assistance subject to the conditions it shall comply with the conditions.

5. The Requested State shall use its best efforts to keep confidential a request and its
contents if such confidentiality is requested by the Central Authority of the Requesting
State. If the request cannot be executed without breaching the requested confidentiality,
the Central Authority of the Requested State shall so inform the Central Authority of the
Requesting State, which shall then determine whether the request should nevertheless be
executed.

6. The Central Authority of the Requested State shall respond to reasonable inquiries
by the Central Authority of the Requesting State concerning progress toward execution of
the request.

7. The Central Authority of the Requested State shall promptly inform the Central
Authority of the Requesting State of the outcome of the execution of the request. If execu-
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tion of the request is delayed or postponed, the Central Authority of the Requested State
shall inform the Central Authority of the Requesting State of the reasons for such delay or
postponement.

Article 6. Costs

he Requested State shall pay all costs relating to the execution of the request except for
the fees of expert witnesses, the costs of translation, interpretation, and transcription, and
the allowances and expenses related to travel of persons pursuant to Articles 10 and 11,
which fees, costs, allowances, and expenses shall be paid by the Requesting State.

Article 7. Limitations on Use

1. The Central Authority of the Requested State may require that any information or
evidence obtained under this Treaty not be used in any investigation, prosecution, or pro-
ceeding other than that described in the request without the prior consent of the Requested
State.

2. The Central Authority of the Requested State may request that information or
evidence furnished under this Treaty be kept confidential or be used in accordance with
conditions which its Central Authority shall specify. In that case, the Requesting state shall
use its best efforts to comply with the conditions specified.

3. Information or evidence which has been made public in the Requesting State in
accordance with paragraph 1 or 2 may thereafter be used for any purpose.

Article 8. Testimony or Evidence in the Requested State

1 A person in the Requested State from whom evidence is requested pursuant to this
Treaty shall be compelled, if necessary, to appear and testify or produce any item, includ-
ing, but not limited to, documents, records, and articles of evidence.

2. Upon request, the Central Authority of the Requested State shall furnish informa-
tion in advance about the date and place of the taking of the testimony or evidence pursuant
to this Article.

3. The Requested State shall permit the presence of such persons as specified in the
request during the execution of the request and shall allow such persons to question the per-
son whose testimony or evidence is being taken.

4. A claim by a person referred to in paragraph I of immunity, incapacity, or privilege
under the laws of the Requested State shall be resolved by the judicial authorities of the Re-
quested State. However, if such person asserts a claim of immunity, incapacity, or privilege
under laws of the Requesting State, the testimony or evidence shall nonetheless be taken
and the claim made known to the Central Authority of the Requesting State for resolution
by the authorities of that State.

5. If required by the Central Authority of the Requesting State, any items produced
in the Requested State pursuant to this Article or which are the subject of testimony taken
under this Article may be authenticated by an attestation, including, in the case of business
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records, authentication in the manner indicated in Form A appended to this Treaty. Docu-
ments authenticated by Form A shall be admissible in evidence in the Requesting State as
proof of the truth of the matters set forth therein.

Article 9. Official Records

1. The Requested State shall provide the Requesting State with copies of publicly
available documents, records, or information in any form in the possession of State.

2. The Requested State may provide copies of any documents, records, or informa-
tion recorded in any form which are in the possession of a governmental or judicial author-
ity in that State but which are not publicly available, to the same extent and under the same
conditions as such copies would be available to its own law enforcement or judicial author-
ities. The Requested State may in its discretion deny a request pursuant to this paragraph
entirely or in part.

3. Official records produced pursuant to this Article may be authenticated under the
provisions of the Convention Abolishing the Requirement of Legalization for Foreign Pub-
lic Documents dated 5 October 1961. No further authentication shall be necessary. Docu-
ments authenticated under this paragraph shall be admissible in evidence in the Requesting
State.

Article 10. Invitation to Appear in the Requesting State

The Requested State shall invite a person in that State to appear before the appropriate
authority In the Requesting State. The State shall indicate the extent to which the expenses,
will be paid. The Central Authority of the Requested State shall promptly inform the Cen-
tral Authority of the Requesting State of the person's response.

Article 11. Transfer of Persons in Custody

1. A person in the custody of the Requested State whose presence in the Requesting
State is needed for purposes of assistance under this Treaty shall be transferred from tire
Requested State for that purpose if both the person and the Central Authority of the Re-
quested State consent to the transfer.

2. A person in the custody of the Requesting State whose presence in the Requested
State is needed for purposes of assistance under this Treaty may be transferred to the Re-
quested State if the person consents and if the Central Authorities of both States agree.

3. For purposes of this Article:

(a) the receiving State shall have the authority and the obligation to keep the person
transferred in custody unless otherwise authorized by the sending State;

(b) the receiving State shall return the person transferred to the custody of the sending
State as soon as circumstances permit or as otherwise agreed by both Central Authorities;

c) the receiving State shall not require the sending State to initiate extradition pro-
ceedings for the return of the person transferred; and
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d) the person transferred shall receive credit for service of the sentence imposed in
the sending State for time served in the custody of the receiving State.

Article 12. Safe Conduct

1. The Central Authority of the Requesting State may, in its discretion, determine that
a person appearing in the Requesting State pursuant to Articles 10 and 11 shall not be sub-
ject to service of process, or be detained or subjected to any restriction of personal liberty,
by reason of any acts or convictions which preceded his departure from the Requested
State.

2. The safe conduct shall cease 15 days after the Central Authority of the Requesting
State has notified the Central Authority of the Requested State that the person's presence is
no longer required, or if the person has left the Requesting State and voluntarily returned
to it.

Article 13. Location or Identification of Persons or items

The Requested State shall use its best efforts to ascertain the location or identity of per-
sons or items specified in the request.

Article 14. Service of Documents

1. The Requested State shall use its best efforts to effect service of any documents
relating to or forming part of any request for assistance made by the Requesting State under
the provisions of this Treaty.

2. The Requesting State shall transmit a request for the service of a document requir-
ing the appearance of a person before an authority in the Requesting State a reasonable time
before the scheduled appearance.

3. The Requested State shall return a proof of service in the manner specified in the
request.

Article 15. Search and Seizure

1. The Requested State shall execute a request for the search, seizure, and delivery
of any item, including but not limited to any document, record, or article of evidence, to the
Requesting State if the request includes the information justifying such action under the
laws of the Requested State.

2. If required by the Central Authority of the Requesting State, every official of the
Requested State who has had custody of a seized item shall certify, through the use of Form
D appended to this Treaty, the continuity of custody, the identity of the item, and the integ-
rity of its condition. No further certification shall be required. The certificates shall be ad-
missible in evidence in the Requesting State as proof of the truth of the matters set forth
therein.
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3. The Central Authority of the Requested State may require that the Requesting State
agree to terms and conditions deemed necessary to protect third party interests in the item
to be transferred.

Article 16. Return of Items

If required by the Central Authority of the Requested State, the Central Authority of
the Requesting State shall return as soon as possible any documents, records, or articles of
evidence furnished to it in execution of a request under this Treaty.

Article 17. Assistance in Forfeiture Proceedings

1. If the Central Authority of one Contracting Party becomes aware of proceeds or
instrumentalities of offenses which are located in the territory of the other Party and may
be forfeitable or otherwise subject to seizure under the laws of that Party, it may so inform
the Central Authority of the other Party. if the other Party has jurisdiction in this regard, it
may present this information to its authorities for a determination as to whether any action
is appropriate. These authorities shall issue their decision in accordance with the laws of
their country, and shall, through their Central Authority, report to the other Party on the ac-
tion taken.

2. The Contracting Parties shall assist each other to the extent permitted by their re-
spective laws in proceedings relating to the forfeiture of the proceeds and instrumentalities
of offenses, restitution to the victims of crime, and the collection of fines imposed as sen-
tences in criminal prosecutions. This may include action to temporarily restrain the dispo-
sition of the proceeds or instrumentalities of offenses pending further proceedings.

3. A Requested State in control of forfeited proceeds or instrumentalities shall dis-
pose of them in accordance with its law. To the extent: permitted by its laves and upon such
terms as it deems appropriate, either Party may transfer forfeited assets or the proceeds of
their sale to the other Party.

Article 18. Compatibility with Other Treaties, Agreements, or Arrangements

Assistance and procedures set forth in this Treaty shall not prevent either Contracting
Party from granting assistance to the other Party through the provisions of other interna-
tional agreements to which it may be a State Party, or through the provisions of its national
laws. The Contracting Parties may also provide assistance pursuant to any bilateral arrange-
ment, agreement, or practice which may be applicable.

Article 19. Consultation

The Central Authorities of the Contracting Parties shall consult, at times mutually
agreed to by them, to enable the most effective use to be made of this Treaty.
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Article 20. Ratification, Entry Into Force, and Termination

I.This Treaty shall be subject to ratification, and the instruments of ratification shall
be exchanged at Washington as soon as possible.

2. This Treaty shall enter into force upon the exchange of instruments of ratification.

3. Either contracting Party may terminate this Treaty by means of written notice to the
other Party. Termination shall take effect six months following the date of notification
channel.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Treaty.

DONE at Budapest this day of 01.12.1994, in duplicate, in the Hungarian and English
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Hungary:

PAL VASTAGH

For the Government of the United States of America:

DONALD M. BLINKEN
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FORM A

CERTIFICATE OF AUTHENTICITY OF BUSINESS RECORDS

I, (name), attest on penalty of criminal punishment for false statement or false attesta-
tion that I am employed by (Name of Business from which documents are sought) and that
my official title is (official Title).

I further state that each of the records attached hereto is the original or a duplicate of
the original record in the custody of (Name of Business from which documents are sought).

I further state that:

(a) such records were made, at or near the time of the occurrence of the matters set
forth, by (or from information transmitted by) a person with knowledge of those matters;

(b) such records were kept in the course of a regularly conducted business activity;

(c) the business activity made such records as a regular practice; and

(d) if any such record is not the original, it is a duplicate of the original.

(Signature) (Date)

Sworn to or affirmed before me, (Name) a (judicial, officer), this
day of 19( ).
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FORM B

ATTESTATION WITH RESPECT TO SEIZED ARTICLES

I, (name) attest on penalty of criminal punishment for false statement or attestation that
my position with the Government of (country) is (title). I received custody of the articles
listed below from (name of person) on (date), at (place). I relinquished custody of the arti-
cles listed below to (name of person) on (date), at (place) in the same condition as when I
received them (or, if different, as noted below).

Description of Articles:

Changes in Condition while in my Custody:

Official Seal Signature

Title

Place

Date
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

SZERZODCS

A MAGYAR KOZTARSASAG KORMANYA
P, s

AZ AMERIKAI EGYESULT ALLAMOK KORMANYA

KOZOTT

A KOLCSONOS BONUGYI JOGSEGELYROL
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A Magyar K6ztArsas~g Kormdnya is az Amerikai EgyesUlt

Allamok Kormnya;

att6l az 6hajt6l vez6relve, hogy kolcsonbs bandigyi

jogseg~ly r6v~n javits~k egyUttmkd6sbket a bfincselekm~nyek

megel6zs6ben, felderit~s~ben 6s bldoz~s~ben,

megllapodtak az alJbbiakban:
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1. Cikk

A jogseg~lynyjtAsi kbtelezetts~g terjedelme

1. A szerzUd6 felek a jelen szerz6d~s rendelkez~seinek megfele-

Mhen k6lcsbn6sen jogseg6lyt nytijtanak egymisnak a bfncselek-

m~nyek megelhz6s~vel, nyomozsdval kapcsolatban 6s a bdintet6

Ugyekkel kapcsolatos digy~szi 6s bfr6sAgi eljArAsokban.

2. A jogseg6ly magdba foglalja:

(a) szem41yek tan6k6nti kihallgat~s~t 6s

nyilatkozatainak beszerz4s~t;

(b) okiratok, egy~b dokumentumok 6s tArgyi

bizonylt~kok megkuld~s6t;

(c) okiratok k~zbesit~s~t;

(d) szem6lyek lakhely~nek vagy szem4lyazonossgdnak

megllapitAs~t, illetve dolgok feltalSI1si

hely6nek megAllaptAsAt, vagy azonositAs~t;

(e) fogva lev6 szemrlyek Atszllft~sdt tanikdnti

kihallgat~s v6gett, avagy mrs c41b61;

(f) hdzkutatAs vagy lefoglalis ir~nti jogseg4ly-

kdrelmek teljesft6s~t;

(g) vagyoni 6rt~kek zArol~s~t;

(h) jogseg41yt az elkobzisra, a kAr megtdrit6sdre 6s

a p6nzbUntet6s v~grehajtAsra irAnyul6

elj~r~sokban;

(i) b~rmely egy~b olyan jogseg4lyt, amelyet a

megkeresett d1lam joga nem tilt.

3. Jogseg~lyt kell ny6jtani tekintet n6Ikuil arra, hogy a

megkeres6 Allamban foly6 nyomozAs, gy~szi vagy bir6sdgi eljdrAs

tArgyAt kdpez6 magatartAs a megkeresett dllam joga szerint

bincselekmdnynek min6sUl-e.
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4. A jelen szerz~d~s c41ja kizAr6lag a felek kozotti jogseg6ly

szab~lyoz~sa. E szerz6d~s rendelkez~sei mag~nszem6lynek nem

adnak jogot bizonyft~k megszerz~s~re, megtagadds~ra vagy

kiz~r~sAra, avagy a jogseg6ly irAnti k~relem teljesit~s6nek

megakad~lyoz~sira.

2. Cikk

K6zponti hat6s~gok

1. Mindegyik szerz6db f41 k6zponti hat6s~ggal rendelkezik a

jelen szerz6dLs szerinti k~relmek el6terjeszt~skre 6s

fogadAsAra.

2. A Magyar K6ztArsasAg rszdr61 k6zponti hat6sAg az

igazs~gUgyminiszter 6s a legf6bb iigy~sz, vagy az Altaluk

kijelolt szem6lyek. Az Amerikai EgyesUlt Allamok r6sz&r61

k6zponti hat6sAg a szovets6gi igazsJgugyminiszter (Attorney

General), vagy azok a szem41yek, akiket a sz6vets6gi

igazs~gdgyminiszter jel6lt ki.

3. A k6zponti hat6sdgok kozvetlenIl 6rintkeznek egym~ssal a

jelen szerz6d~s alkalmazdsival kapcsolatban.
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3. Cikk

A jogseg6ly kor16tai

1. A megkeresett Slam kozponti hat6sAga megtagadhatja a

jogseg41yt, ha

(a) a k~relem politikai bIncselekm~nnyel kapcsolatos;

(b) a k6relem olyan katonai bgncselekm~nnyel

kapcsolatos, amely nem min6sUl k6ztbrv6nyes

bOncselekm6nynek;

(c) a kdrelem teljesltdse s6rten6 a megkeresett

Allam szuverenit~s~t, biztons~gAt vagy hasonl6

fontos 6rdek6t; vagy

(d) a k~relem nem felel meg a 4. cikk

rendelkez6seinek.

2. Miel6tt a jogseg41yt ezen cikk alapj~n a megkeresett

61Iam kbzponti hat6sAga megtagadn6, k6teles konzultdlni a

megkeresb Allam k6zponti hat6s~g~val annak m~rlegel6se

6rdek6ben, bogy a jogseg~iy az 61tala szbksgesnek It1t

felt~telekhez k6t6tten teljesithet6-e. Ha a megkeres6 Sllam

elfogadja azt, hogy jogseg~ly ir~nti k6relmt felt~telekhez

k6t6tten teljesits6k, a felt~teleknek eleget kell tennie.

3. Ha a megkeresett Sllam k6zponti hat6sdga a jogsegdlyt

megtagadja, a megtagad~s indokair6l a megkeresb Sl1amot

t~j~koztatni k6teles.
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4. Cikk

A jogseg41y ir~nti k~relmek form~ja 6s tartalma

1. A jogseg61y irdnti k~relmeket fr~sban kell el6terjeszteni,

kivdve, ha a megkeresett dllam k6zponti hat6sdga sdrg6s

esetekben mds form~ban el6terjesztett k~relmet is elfogadhat. Az

ut6bbi formdban el6terjesztett k~relmet a megkeresett Allam

k6zponti hat6sAgAnak elt6r6 rendelkez~se hi~nyAban tLiz napon

belUl IrAsban meg kell er6siteni. A k~relmet a megkeresett lAam

nyelvLn kell el6terjeszteni, hacsak nincs ett61 elt6r6

meg~llapod~s.

2. A k6relemnek a kovetkez6ket kell tartalmaznia:

(a) annak a hat6sdgnak a megnevez6s~t, amely azt

a nyomozAst, ugy~szi vagy bfr6sgi eljdrdst

folytatja, amellyel kapcsolatban a jogseg~lyt

k6rik;

(b) az gy t~rgyAnak, 6s a nyomoz~s , Ogy~szi vagy

bfr6sAgi elj~r~s 16nyeg6nek ismertet~sft, bele-

6rtve az dgyre vonatkoz6 konkr6t t6rv6nyi

t~nyAll~sokat is;

(c) a k~rt bizonylt~k, t.jkoztatAs vagy egy~b jog-

seg6ly megjel6sdt;

(d) nyilatkozatot arr6l, hogy a bizonyit~kot,

tAj6koztat~st vagy egy~b jogseg6lyt milyen c4Ira

kMrik.



Volume 2181, 1-38443

3. A szdksLges ds lehets~ges mdrtokben a krelemnek ugyancsak

tartalmaznia kell:

(a) t~jdkoztatAst bArmely olyan szem41y lakhely~r61

6s szem41yi adatair61, akit61 bizonyit~kot

virnak;

(b) k~zbesit6s eset~n t~j)koztat~st a cfmzett

szem4Iyi adatair6l 4s lakhely6r6l, e szemly

eljArdsbeli minds~g~r5l 6s arr6l, hogy a

k6zbesitdst milyen m6don kell teijesfteni;

(c) feltal~land6 szem41y, illetve dolog eset~n

tdjdkoztatdst az azonositAst lehet6v6 tev6

adatokr61 6s a feltalAlAsi helyekr6l;

(d) Atkutatand6 hely vagy szem6ly, 6s lefoglaland6

dolgok eset6n ezek pontos megjeI616sdt;

(e) vallomAs vagy nyilatkozat eset~ben a

kihallgatds 4s a r6gzitds kdvetend6 m6djira

vonatkoz6 k6zl6st;

(f) annak megje161s4t, hogy a tanit mire n~zve

kell kihallgatni, ami mag~ba foglalhatia a

taninak felteend6 k~rd~sek felsoro1asdt is;

(g) a k~relem teljesit~se sor~n kbvetend6 b~rmely

k6u6nleges elj~rAs ismertet~s~t;

(h) tAj~koztatAst azokr6l a t~rit~sekril Os

kiadAsokr6l, amelyek megfizet~s~re a megkeres6

Allamban megjelenni k~rt szem4]y jogosult

Iesz;

(i) bArmely olyan informdci6t, amely a k~relem

te1jesft~s~nek megk6nnyit6se clj~b6I a

megkeresett dllam tudomAs~ra hozhat6.
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5. Cikk

A jogseg41y irdnti k~relmek teljesit~se

1. A megkeresett Allam kozponti hat6s~ga a k~relmet k6teles

halad~ktalanul teljesiteni vagy, ha annak helye van,

megkUldeni az arra illet6kes igazsSgUgyi hat6s~gnak. A

megkeresett dllam illet6kes hat6sAgai kotelesek hatdsk6rbk6n

belul mindent megtenni a kdrelem teljesit~se 6rdek6ben. A

megkeresett Allam igazsdgdgyi hat6sAgainak hat6skbrrel kell

rendelkeznik id6z~s, hAzkutat~st elrendel6 hat~rozat vagy a

k~relem teljesftdse 6rdekdben szdks~ges egy~b hatArozat

kibocs~t~sdra.

2. Amennyiben annak szUks~gess~ge merbl fel, a k~relmet

a megkeresett Allam kozponti hat6s~ga Altal kijel]bt szemr1yek

terjesztik a megfelel6 hat6sAg e14.

3. A k6relmeket a megkeresett 611am jogAnak megfelel6en kell

vdgrehajtani, kiv~ve, ha a jelen szerz6d~s mAsk6nt rendelkezik.

A k~relmet az abban megjelolt m6don kell vogrehajtani,

amennyiben azt a megkeresett Sllam joga nem tiltja.

4. Ha a megkeresett SlIam k6zponti hat6s~g~nak megit41se

szerint a k~relem teliesit6se az 61lamban folyamatban lev6

btInugyi nyomozAst, ugy6szi vagy bir6sgi eljir~st h~tr~nyosan

befolydsolnd, a k~relem teljesft~s6t elhalaszthatja, vagy a

megkeres6 Allam kbzponti hat6sigdval t6rt~nt konzult~lAs ut~n



Volume 2181, 1-38443

meghat~rozott felt~telekhez k6theti. Ha a megkeres6 Allam

a k6relem teljesit6s~t felt6telekhez kototten elfogadja, a

felt~teleknek eleget kell tennie.

5. A megkeresett SlIam k6teles minden t6Ie telhetdt megtenni

a jogseg ly krt6s~nek 6s tartalmAnak titokban tart~sa

6rdek~ben, ha a titkosan kezelst a megkeresO Allam kbzponti

hat6sAga k~rte. Ha a k~relem a titok felfed~se n6lkdl nem

teljesithet6, a megkeresett Allam k6zponti hat6s~ga err61

k6teles tAj~koztatni a megkeres6 Allam k6zponti hat6s~g~t, amely

ezt k6vet6en dont arr6l, hogy a k~relem teljesft6s~t ennek

ellen~re kfv~nja-e.

6. A megkeresett Allam kbzponti hat6s6ga k6teles vAlaszt adni

a megkeres6 611am kozponti hat6sAgAnak, ha az alapos okkal k6r

felvilhgosit~st a jogseg6ly irSnti k~relem vtgrehajt~s~nak

Alls~r61.

7. A megkeresett Allam k6zponti hat6s~ga k6teles halad~ktalanul

t~jdkoztatni a megkeres6 Allam k6zponti hat6s.gAt a jogseg ly

ir~nti k~relem vdgrehajt~s~nak eredm6ny6r6l. Ha a k~relem

teljesft6se k6sedelmet vagy halasztAst szenved, a megkeresett

Allam k6zponti hat6s~ga k6teles a megkeres6 Allam kbzponti

hat6s~g6t tAj~koztatni a k6sedelem vagy halaszt~s ok~r61.
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6. Cikk

K61ts&gek

A megkeresett Allam viseli a jogsegd1y irdnti k~relem

teljesit6s6vel kapcsolatban felmerilt valamennyi k61ts~get,

kiv6ve a 10. 6s 11. cikk alkalmaz~sa sor~n felmerbIt

szak~rt6i dijakat, fordit~si, tolmicsolsi, 6s a m~s rbgzit6si

rendszerre Atvitelb6l ad6d6 k6lts~geket, valamint a szem41yek

utazAsAval kapcsolatos t6rft~seket 6s k61ts~geket, mely

dijakat, k6ltsdgeket 6s t6rit~seket a megkeres6 611am

viseli.

7. Cikk

A felhaszn~lAs korldtai

1. A megkeresett d1lam kozponti hat6sdga kikotheti, hogy a

jelen szerz6d~s alapjAn megszerzett adatok 6s bizonylt~kok a

megkeresett Sllam el6zetes hozz~jirulsa nlkU1 a jogseg1y

irAnti k~relemben megjel6lton kivdl mAs nyomozati, Ugy~szi

vagy bir6s~gi elj~r~sban nem haszn~lhat6k fel.

2. A megkeresett Allam k6zponti hat6s~ga k~rheti, hogy a jelen

szerz6d~s alapjin Atadott adatokat 6s bizonylt~kokat bizalmasan

kezelj~k vagy az 61tala meghatirozott feltdteleknek

megfelel6en hasznAlj~k fel. Ebben az esetben a megkeres5
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Illamnak minden t6le telhet~t meg kell tennie annak 6rdek~ben,

hogy e felt~teleknek eleget tegyen.

3. Az az adat 6s bizonylt6k, amelyet az 1. 6s 2. bekezd6snek

megfelel6en a megkeres6 Allamban nyilv6noss~gra hoztak, a

tov~bbiakban bArmilyen cdlra felhaszn&1hat6.

8. Cikk

Tan6vallomds vagy egy~b bizonyit6k beszerz~se a

megkeresett Allamban

1. Azt a szem~lyt, akit6l a megkeresett Alamban a jelen

szerz6d6s alkalmaz~sAval bizonyft4kot kiv~nnak beszerezni,

szUksdg eset~n kdnyszerit6 int~zked~sek alkalmazAsAval kell

rAszoritani a megjelen6sre 6s a va1lom~st6telre, illetve

valamely dolog - egyebek mellett okiratok, dokumentumok 6s

tArgyi bizonylt6kok - bemutatdsAra.

2. K~relemre a megkeresett Allam k6zponti hat6sgga k6teles

elfzetesen kbz6lni a jelen szerz6d6s alapjdn foganatosftand6

tankiha1igat~s vagy bizonyit~si cselekm~ny idej6t 6s hely~t.

3. A megkeresett Allam k6teles enged~lyezni, hogy a

jogsegdly ir.nti k6relemben megjel6lt szem~lyek jelen legyenek

a k~relem v~grehajtAsa sordn, 6s lehetv& tenni, hogy e

szem~lyek k~rd6seket int6zzenek a vallom6st tev6 vagy

bizonyft~kot szolg ltat6 szemdlyhez.
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4. Abban az esetben, ha az I. bekezd6sben emlitett szem61y a

megkeresett Allam joga alapjAn fennA116 mentess~gre,

tanskod~si k~pess~g hiAnydra vagy szem6lyes jogosults~gra

hivatkozik, ennek k6rd6s~ben a megkeresett Sl1am igazs~gUgyi

hat6s~gai dontenek. Ha azonban az ilyen szem~ly azt Allitja,

hogy tanik~nti vallom~st~tele a megkeres6 llam joga szerint

fennA16 mentess6gbe, tan6skod6si k~pess6g hiAnyAba vagy

szem41yes jogosultsdgba Utkozik, a tan6kihallgatAst vagy az

egy~b bizonylt~k beszerz~sdt foganatositani kell, 6s a

bejelent6st a megkeres6 Allam kbzponti hat6sAg~nak tudomrs~ra

kell hozni e k~rd~snek a megkeresb Allam hat6s~gai Altal tbrt~nb

eldbnt~se v~gett.

5. Ha a megkeresb llam k6zponti hat6sAga kiv~nja, b~rmely

dolog, amelyet a megkeresett Slamban a jelen szerz6d6s

alkalmazisAval bizonyft6kul szereztek be, avagy a jelen cikk

alapj~n tett tanfivallom's tArgyAt k~pezte, tan6sitv~nnyal

hitelesithet6, ide6rtve uzleti dokumentumok eset~ben a

hiteless4gnek a jelen szerz6d~s mellklet~ben szerepl6 A Minta

szerinti formban t6rt~n6 tan6sitsAt. Az A Minta alkalmaz6sAval

hitelesitett okiratokat a bennUk foglaltak val6sAgAnak

igazols6sra a megkeres6 Allamban bizonyft~kk~nt kell elfogadni.

9. Cikk

Hivatalos dokumentumok

1. A megkeresett Allam k6teles a megkeres6 Allamnak megkildeni

a megkeresett Allam k6zigazgatAsi vagy igazsAgugyi hat6s~ghnak
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birtokAban lev6, b~rmely m6don rogzitett, a nyilv~nossAg szimAra

hozzAfdrhet6 okiratok, feljegyzdsek 6s tAj6koztat6sok mAsolatdt.

2. A megkeresett llam a kozigazgatAsi 6s igazs~gugyi hat6sgai

birtokban lev6, b~rmely m6don r6gzitett, de a nyilvnoss~g

szAmra nem hozz~f~rhet6 okiratok, feljegyz~sek 6s

tAj~koztatAsok m6solatAt ugyanazon esetekben 6s ugyanolyan

felt~telekkel kidheti meg, ahogyan az ilyen m~solatok sait

jogalkalmaz6 vagy igazs~gugyi hat6s~gai r~sz~re hozzf~rhet6k

lenn~nek. A megkeresett Allam a jelen bekezd~s alapj~n a k6relem

te1jesft6s~t beldt~sa szerint r~szben vagy eg~szben

megtagadhatja.

3. A hivatalos feljegyz~sek a jelen cikk alkalmazdsakor a

kulfold6n felhasznAl~sra kerU16 kozokiratok diplom~ciai vagy

konzuli hitelesit~s&nek (fehllhitelesft~s~nek) me1I6z~s6r61

sz616 1961. okt6ber 5. napjAn kelt egyezm6ny rendelkez6sei

szerint hitelesithet6k. Tovdbbi hitelesit~s nem szaks~ges.

A jelen bekezd~s szerint hitelesitett okiratokat a megkeresd

Allamban bizonylt~kk~nt kell elfogadni.

10. Cikk

Felhfv~s a megkeres6 llamban tbrt6n6 megjelen~sre

A megkeresett d1lam k6teles a terUlet~n tallhat6 szem6lyt

felhivni a megkeres6 Allam megfelelM hat6sAgai eldtt t6rt~n6

megjelendsre. A megkeres6 6llam k6teles azt k6zolni, hogy a
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k61ts~geket milyen m~rt6kben fogja megtLrfteni. A megkeresett

Slam kbzponti hat6sAga k6teles halad~ktalanul tAj6koztatni a

megkeres6 Sllam kozponti hat6sAg~t a megjelenni k~rt szem1y

vAlaszAr6l.

11. Cikk

Fogva lev6 szemxlyek StszAllitdsa

I. Azt, a megkeresett Allamban fogva lev6 szem6lyt, akinek

jelenl6te a jelen szerz6d6s alapjAn nyfijtand6 jogseg6ly

c41jAb61 szUksdges, e c41b61 a megkeresett 11amb6l it kell

szAllftani, ha mind az 6rintett szem~ly, mind a megkeresett

6lam hozzdj~rul az AtszAllft~shoz.

2. Azt, a megkeres6 Allamban fogva lev6 szem6lyt, akinek

jelenl6te a megkeresett Allamban a jelen szerz6d6s alapjAn

ny6jtand6 jogseg41y c4}jAb61 szdks~ges, e c4]b61 a megkeres6

Allamb6l At lehet szAllftani, ha ahhoz az 6rintett szemly

hozzAjArul, 6s abban a k6t Sllam k6zponti hat6sAga egyetert.

3. A jelen cikk alkalmazAsa sorAn:

(a) a fogad6 Allam joga 6s k6teless~ge fogva tartani

az AtszAllitott szem41yt, hacsak a kUld6 Allam

mAsra nem jogositotta fel;
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(b) a fogad6 llam k6teles visszaszAllitani az

Stszillftott szemrIyt a kiild6 611amba, amint a

k6rIlm6nyek lehet6v6 teszik, vagy annak

megfelel6en, ahogy a k~t k6zponti hat6s~g

megllapodott;

(c) a fogad6 llamnak nem kell k6rnie kiadatAsi

elj~r~s kezdem6nyez~s6t a kQld6 611amt61 az

dtszllitott szem41y visszaszAllitdsa 6rdek~ben;

(d) az Stszillltott szem41yre a kuld6 Allamban ki-

szabott bUntet6sbe be kell sz~mitani a fogad6

611amban fogvatart~sban t6lt6tt id6t.

12. Cikk

Mentess~g

1. A megkeres6 llam k6zponti hat6s~ga belitAsa szerint

d6nthet ugy, hogy a 10. 6s 11. cikk alapj~n a megkeres6

SlIamban megjelen6 szem6ly a megkeresett Allamb61 t6rt~nt

elindulAs~t mege]iz6en megval6sitott cselekm~ny vagy

meghozott it41et kapcsAn eliArds ai nem vonhat6, vagy

drizetbe v6telnek vagy szem6lyes szabads~ga egy~b m6don

t6rt~n6 korlAtoz~sfinak nincs helye.

2. A mentess~g megszfinik az att6l a napt61 szmitott tizen6t

nap eltelt~vel, amelyen a megkeresb Al1am kozponti hat6sAga

arr6l 6rtesitette a megkeresett Allam k6zponti hat6sAgdt,

hogy az 6rintett szem4ly jelenl6t~re mAr nem tart ig6nyt, vagy
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ha e szem41y a megkeres6 Sllamot elhagyta ugyan, de Oda ut6bb

6nkdnt visszat~rt.

13. Cikk

Szemdlyek 6s dolgok feltalilMsi hely~nek megAllapitAsa 6s

azonositAsa

A megkeresett Jllam k6teles minden tSle telhet6t megtenni a

jogseg6ly irSnti k~relemben megjelblt szemdlyek 6s dolgok

feltalSl~si hely~nek megllapftdsa 6s azonosit~sa 6rdek6ben.

14. Cikk

Iratok kdzbesft~se

i. A megkeresett Allam k6teles minden t61e telhet6t megtenni

a megkeres6 Allam Altal a jelen szerz6d6s rendelkez6sei alapj~n

elbterjesztett jogseg6ly irAnti kdrelemmel 6sszefuggb vagy

annak rdszdt kdpez6 iratok kdzbesit6se 6rdekdben.

2. A megkeres6 Slam a hat6sdgai el6tti szemdlyes megjelen~st

ignyl6 irat k~zbesit~se ir~nti k~relmet koteles a megkeresett

Allamnak a megjelen6sre kitfiz6tt napot megelbz6en keII6 id6ben

e15terjeszteni.
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3. A megkeresett Sl1am a k~zbesit6s megtbrt6nt~nek bizonyltL6kait

koteles a k~relemben meghatdrozott m6don visszakUldeni.

15. Cikk

HAzkutatAs 6s lefoglalAs

i. A megkeresett d1lam k6teles teljesiteni a hAzkutatAsra,

motoz~sra 6s lefoglalsra, valamint dolgok - bele~rtve egyebek

mellett okiratok, dokumentumok 6s tArgyi bizonyitdkok - a

megkeresO Allam r6sz6re t6rt~n6 megk]d6s~re irAnyu16

k~relmeket, ha a k~relem tartalmazza azokat az adatokat,

amelyekre figyelemmel a megkeresett Sl1am joga szerint ilyen

eljcr~si cselekmnynek helye van.

2. Ha a megkeres6 Allam kbzponti hat6sdga kivAnja, a megkeresett

dllam minden olyan tisztsdgvise16je, aki a lefoglalt dolgot

meg6rz6s6ben tartotta, k6teles a jelen szerz6d~s me116kletdben

talAlhat6 B Mint~t haszn~lva tan6sitani a meg6rz~s Alland6sig~t,

a dolog azonossAg~nak megAllapftAsAhoz szUks~ges adatokat 6s a

dolog Allapot6nak s6rtetlens~g~t. Tov~bbi hitelesit~s nem

szdks~ges. A tandsitvAnyokat a bennk foglaltak val6sAg~nak

igazol~sdra bizonyft~kk6nt kell elfogadni a megkeres6 Allamban,

3. A megkeresett Allam k6zponti hat6s~ga k6rheti, hogy a

megkeres6 llam harmadik szem41ynek az StszAllltand6 dologra

vonatkoz6 6rdekei v~delme 6rdek6ben szUks~gesnek It61t

kikdt6seket 6s felt~teleket fogadjon el.
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16. Cikk

Dolgok visszakUld~se

Amennyiben a megkeresett Allam k6zponti hat6s~ga 6gy kivAnja, a

megkeres6 Allam k6zponti hat6sdga k6teles a jelen szerz6d~s

alapj~n el6terjesztett jogseg41y irAnti k~relem teljesit6se

keret6ben rendelkez~s~re bocsdtott okiratokat, dokumentumokat 6s

t~rgyi bizonytt6kokat a lehets6ges legr6videbb id6n belUl

visszakuildeni.

17. Cikk

Jogseg~ly az elkobzAsra irAnyul6 elj~r~sban

1. Ha az egyik szerz6d6 f61 k6zponti hat6sdga a m~sik

fd1 terbletdn tal~lhat6, 6s annak joga szerint elkobozhat6 vagy

egy~bk~nt lefoglalds ald es6, bflncselekm~nyb6l sz~rmaz6 vagyoni

elfnyrdl vagy bOncselekm~ny eszkoz6t k~pez6 dologr6l szerez

tudom~st, err6l tAj6koztathatja a mAsik f41 k6zponti hat6s~gdt.

Amennyiben a mAsik f41 ezek tekintet6ben joghat6sAggal bir, a

t~j~koztat~st sajAt hat6s6gai e16 terjeszti annak eldbnt~se

v~gett, hogy van-e helye int6zked6snek. E hat6s~gok sajdt

orsz~guk joga alapj~n dontenek, 6s kotelesek a mAsik felet

kozponti hat6s~gukon keresztbl t~j~koztatni int6zked~sdkr6/.
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2. A szerz1d6 felek a sajAt joguk Altal enged41yezett hatdrokon

beldl kbtelesek k6lcs6nbsen jogseg4lyt nyfjtani egym~snak a

b(fncselekmnybb1 sz.rmaz6 vagyoni eldny 6s a bancselekmny

eszkoz~t k~pezb dolog elkobzsdra, a s6rtett kSrAnak

megt6rit~s4re, valamint a buntet6 it~letekben kiszabott

p~nzbdntet6sek v~grehajtAs~ra irAnyul6 eljArdsokban. Ez magAban

foglalhatja a btncselekm~nyb61 szArmaz6 vagyoni elnnyel 6s a

bfincselekm~ny eszk6z~vel va16 rendelkez~s ideiglenes

megakadglyozAsAt biztosit6, tovAbbi elj~rAsig hatAlyos

intA-zked6sek foganatositAsAt is.

3. A megkeresett Allam az ellen5rz6se alatt A116, b(Incse-

lekm6nyb6l sz6rmaz6 elkobzott vagyoni el6nnyel vagy

bCAncselekmdny eszk6zdt kdpez6 elkobzott dologgal sajt joga

szerint rendelkezik. Joga Altal megengedett hat6rok koz6tt 6s az

Altala szUks~gesnek ft6lt felt~telekkel bArmelyik f41 Atadhatia

az elkobzott vagyoni 6rt~ket vagy az 6rtskesft6s folytAn

hely6be 16pett drt~ket a mdsik f6lnek.

18. Cikk

Egy~b szerz6d~sekhez, egyezm~nyekhez 6s megdllapod~sokhoz va16

viszony

A jelen szerzbd6sben szab~lyozott jogseg41y 6s eljir~sok

egyik szerz6d6 felet sem gAtoIjAk abban, hogy a mAsik

f6lnek jogseg Iyt nydjtson olyan nemzetkozi szerzSd6s

rendelkezdsei alapjAn, amelynek r~szese, avagy belsd jogi

rendelkez6sei alapjin. A szerz6d6 felek jogseg6lyt ny~ijthatnak
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b~rmely olyan k~tolda16 megegyez~s, megdllapodds vagy

gyakorlat alapjdn is, amely az adott esetben alkalmazhat6.

19. Cikk

Konzult~ci6

A szerz6d6 felek kozponti hat6s~gai k6lcs6n6s megdllapod~suk

szerinti id6k6zbnk~nt konzult~lnak a jelen szerz~d~s

leghat~konyabb alkalmazAsAnak el6mozdftdsa cljAb61.

20. Cikk

Meger6sft~s, hat~iybalp~s 6s felmondds

1. A jelen szerzbd~st meg kell er6sfteni, 6s a meger6sft~si

okiratokat Washingtonban, a lehets4ges legrovidebb id6n belul ki

kell cser41ni.

2. A jelen szerz6d~s a meger6sft4si okiratok kicser41sekor 16p

hatAlyba.

3. A jelen szerz6d~st b~rmelyik szerz6d6 f41 a m~sik f41hez

int~zett frAsbeli nyilatkozattal felmondhatja. A felmondAs a

diplom~ciai 6ton el6terjesztett nyilatkozat kelt~t61 szAmftott

hat h6nap eltelt~vel vAlik hatdlyossA.
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A FENTIEK HITEL80L a KormAnyaik Altal kellen felhatalmazott

alulirottak a jelen szerz6dst alAirtdk.

98SZOLT Budapesten, az

napjin, k~t p Id~nyban,

szbveg egyarAnt hiteles.

1994. 6v

magyar

A Magyar K6zt~rsasdg

KormAnya r6sz6r61:

o. . , , . o . °.\°o.,o,,

... C h6napjAnak 22.
6s angol nyelven; mindk6t

Az Amerikai Egyesult Allamok

Kormdnya r6sz6r61:
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A Minta

UZLETT DOKUMENTUMOK HITELESSCGI TANOSfTvANYA

Pn (ndv) , a val6tlan t~ny ilitis 6s a hamis tan~zds bUntet6jogi

kbvetkezmnyeinek tudat~ban kijelentem, hogy a (annak a

cdgnek a neve, amelyt6l az okiratokat k6rik) alkalmazAsban

Allok, 6s hivatalos beosztdsom (a hivatalos beoszt~s). Tan6sitom

tovAWbb, hogy a mellkelve csatolt minden egyes dokumentum

eredeti pd1dAnya vagy az eredeti pld~nyr61 kA-szUlt msolata a

(annak a c~gnek a neve, amelyt6l az okiratokat k6rik) meg6rz~s~be

lev6 dokumentumoknak.

Kijelentem tov~bbA, hogy:

(a) ezen dokumentumokat a tartalmuk szerint

megt6rt~ntekkel egyidejileg, vagy ahhoz k6zel es6

id6ben, a tartalmukban feltuntetettek megtbrt~nt6r61

tudom~ssal blr6 szem6iy kdszitette /vagy a

tartalmukban feltfintetettekr6l tudomAssal bir6

szemiyt61 kapott t~j~koztatAs alapjAn k~szUltek/;

(b) ezen dokumentumokat a szabdlyos azletvitel

menetdben vezettdk;

(c) ezen dokumentumok k6szlt6se az uzleti tev~kenysdg

sorAn szok~sos gyakorlat;

(d) ha e dokumentumok birmelyike hem eredeti p41d~ny,

akkor az eredetinek mAsolata.

/A1firms/ /D~tum/

E16ttem eskiivel meger6sltve /vagy meger3sitve, (N6v,

(igazsAgugyi tisztvisel6), az 19.. 6v ....... h6napjdnak

napjin.
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B Minta

LEFOGLALT DOLGOK TANOSITVANYA

8n, (n~v) a val6tlan t~nydliftis 6s a hamis tan~z~s bintet6jogi

kbvetkezm~nyeinek tudatAban kijelentem, hogy (orsz~g)

kormAny~nak alkalmaz~sAban beosztAsom (beosztAs). Az albb

felsorolt dolgok (n(v)-t61, (hely)-n, (dAtum) napj)n kerultek

meg6rz~sembe. Az itt felsorolt dolgokat ugyanolyan Allapotban

adtam At (n6v) meg6rz~s~be (hely)-n, (d~tum) napjAn, ahogyan

azokat 6n Atvettem (ha eltdr6 Allapotban, lAsd alAbb).

A dolgok leirAsa:

V61tozAs dllapotukban meg6rz~sem ideje alatt:

Hivatalos pecs4t AldirAs

BeosztAs

liely

DAtum
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE PENALE ENTRE LE

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE HONGRIE ET LE GOU-

VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Le Gouvernement de la R~publique de Hongrie et le Gouvemement des Etats-Unis
d'Amrique,

D6sireux d'am~liorer leur cooperation en matire de prevention, d'enqutes et de pour-

suites relatives A des actes d6lictueux par le biais d'une assistance judiciaire mutuelle,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Port~e de l'obligation d'assistance

1. Les Parties contractantes se pretent mutuellement assistance en vertu des disposi-

tions du present Trait6 aux fins de la prevention, des enqu~tes et des poursuites judiciaires,
y compris des procedures p~nales.

2. L'assistance comprend :

a) La prise de t~moignages ou de depositions;

b) La remise de documents, de dossiers et de pieces d conviction;

c) La notification de documents;

d) La localisation ou l'identification de personnes ou d'objets;

e) Le transf~rement de personnes incarcr~es aux fins de t~moignage ou A d'autres

fins;

f) L'ex~cution des demandes de perquisition et de saisie;

g) L'immobilisation d'avoirs;

h) L'aide dans les procedures de confiscation et de restitution de biens et en vue du

recouvrement d'amendes;

i) Toute autre forme d'aide qui n'est pas interdite par la 1gislation de lltat requis.

3. L'assistance est foumie sans 6gard au fait que le comportement faisant lobjet de

'enqu~te, des poursuites ou de la procedure de l'Etat requ~rant constituent une infraction

au regard de la I6gislation de 'ttat requis.

4. Le present Trait6 vise exclusivement lentraidejudiciaire entre les Parties contrac-

tantes. Les dispositions qu'il contient ne cr~ent aucun droit pour un particulier d'obtenir,

d~truire ou dissimuler un 6I6ment de preuve quelconque, ou de faire obstacle A l'ex~cution

d'une demande.

Article 2. Autoritds centrales

1. Chacune des Parties contractantes d~signe une autorit6 centrale charg~e de

presenter et recevoir des demandes d'aide conform~ment au present Trait6.



Volume 2181, 1-38443

2. Pour les tats-Unis d'Am~rique, l'autorit6 centrale est le Ministre de lajustice (At-
torney General) ou toute personne par lui d~sign~e. Pour la R6publique de Hongrie, les au-
torit6s centrales sont le Ministre de la justice et le Procureur g~n6ral ou toute personne
d6sign6e par eux.

3. Les autorit6s centrales communiquent directement entre elles aux fins du present
Trait6.

Article 3. Limitation de l'entraide

1. L'autorit6 centrale de l'Etat requis peut refuser son aide si

a) La demande est li~e d une infraction politique;

b) La demande est li6e A une infraction au droit militaire qui ne constitue pas une
infraction au regard du droit p6nal ordinaire;

c) L'ex~cution de la demande risque de porter atteinte A la souverainet6, A la s6curit6
ou A d'autres int6rts essentiels de lEtat requis;

d) La demande nest pas conforme aux dispositions de Particle 4.

2. Avant de rejeter une demande d'aide en vertu du pr6sent article, l'autorit6 centrale
de Ittat requis consulte l'autorit6 centrale de I'ttat requ~rant afin de determiner si l'assis-
tance peut 8tre apport6e aux conditions qu'elle juge n6cessaires. Si 'ttat requ~rant souscrit
A ces conditions, il est tenu de s'y conformer.

3. Si l'autorit6 centrale de l'ttat requis rejette une demande d'aide, elle fait connaitre
A l'autorit6 centrale de lttat requ6rant les motifs du rejet.

Article 4. Forme et contenu des demandes

1. Les demandes d'aide sont pr~sent~es par 6crit mais, en cas d'urgence, I'autorit6 cen-
trale de 'ttat requis peut accepter une demande pr6sent6e sous une autre forme. La de-
mande doit alors etre confirm6e par 6crit dans un d~lai de dix jours, A moins que l'autorit6
centrale de lItat requis n'en d6cide autrement. La demande est r6dig6e dans la langue de
lItat requis, sauf convention contraire.

2. Toute demande doit contenir les indications suivantes:

a) Le nom de I'autorit6 charg~e de mener lenquete, les poursuites ou la procedure
vis6es par la demande;

b) L'expos6 de lobjet et lindication de la nature de lenquete, des poursuites ou de la
proc6dure et, notamment, la nature de l'infraction ou des infractions p6nales vis6es par la
demande;

c) La description des 616ments de preuve et des renseignements demand~s, ou de
laide requise sous une autre forme;

d) L'expos6 du but dans lequel les 61ments de preuve, les renseignements ou une
autre forme d'aide sont demand6s.

Dans la mesure o6i cela est n6cessaire et possible, toute demande doit en outre
comporter :
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a) Des renseignements permettant d'identifier et de localiser la personne aupr~s de
laquelle des 6lments de preuve sont recherch~s;

b) Des renseignements permettant d'identifier et de localiser la personne A laquelle
des pieces doivent 8tre notifi~es, et d'6tablir les liens existant entre cette personne et la
procedure, et les modalit~s de la notification;

c) Des renseignements permettant d'identifier et de localiser la personne ou l'objet
recherch~s;

d) Une description precise de la personne ou du lieu devant faire l'objet d'une perqui-
sition et des objets A saisir;

e) Une description de la fagon dont un t~moignage ou une deposition doivent tre
recueillis et enregistr~s;

f) Une description du t~moignage recherch6, qui peut inclure une liste des questions
A poser A un tdmoin;

g) Une description de toute procedure particuli~re A suivre pour ex6cuter la demande;

h) Des indications relatives aux indemnit~s et remboursements auxquels pourra pr6-
tendre la personne appelde A comparaitre dans l'tat requ~rant;

i) Tout autre renseignement pouvant &tre port6 A lattention de 'ttat requ~rant pour
lui faciliter 'ex~cution de la demande.

Article 5. Ex&ution des demandes

1. L'autorit6 centrale de I'Ittat requis execute promptement la demande ou, le cas
6ch~ant, la transmet A l'autorit6 comp~tente. Les autorit~s comptentes de l'tat requis font
tout leur possible pour executer la demande. Les autorit~s judiciaires de l'ltat requis ont
competence pour d~livrer des citations A comparaitre, des mandats de perquisition et autres
ordonnances n~cessaires pour l'ex~cution de la demande.

2. Si n6cessaire, la demande est pr6sent~e A l'autorit6 comp6tente par les personnes
ddsigndes par 'autorit6 centrale de l'Etat requis.

3. Les demandes sont ex~cut6es conform~ment A ia lgislation de l'tat requis, sauf
disposition contraire du present Trait6. Les modalit6s d'ex6cution indiqu6es dans la de-
mande sont appliqu~es dans la mesure o6 elles ne sont pas interdites par la l6gislation de
IEtat requis.

4. Si l'autorit6 centrale de l'tat requis consid~re que l'ex6cution de ]a demande risque
d'entraver une enqu~te criminelle, des poursuites ou une proc6dure en cours dans ledit ttat,
elle peut la retarder ou la soumettre aux conditions qu'elle juge n6cessaires apr s s'etre
concert6e avec I'ttat requ~rant. Si celui-ci souscrit A ces conditions, il est tenu de s'y
conformer.

5. L'Etat requis fait tout son possible pour que la demande et son contenu restent con-
fidentiels si l'autoritd centrale de l'tat requ6rant formule une telle exigence. Si l'ex6cution
de la demande exige la lev6e du secret, l'autorit6 centrale de l'tat requis en informe 'au-
torit6 centrale de l'ttat requ6rant qui decide alors si l'ex~cution doit n6anmoins avoir lieu.
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6. L'autorit6 centrale de l'ltat requis r~pond aux demandes 1gitimes d'information
que l'autoritd centrale de l'Etat requ~rant lui adresse au sujet de l'tat d'avancement de 'ex6-
cution de la demande.

7. L'autorit6 centrale de l'Etat requis informe sans retard lautorit6 centrale de l'ttat
requ~rant des r~sultats de l'ex~cution de ]a demande. Si 'ex6cution de la demande est re-
tard~e ou report~e, lautorit6 centrale de l'ttat requis expose A l'autorit6 centrale de lttat
requ~rant les motifs de ce retard ou de ce report;

Article 6. Frais

L'Etat requis assume tous les frais lis A 1'ex6cution de la demande, A l'exception des
honoraires des experts appel~s A tdmoigner, des d~penses de traduction, d'interpr~tation et
de transcription, et des indemnit~s et frais de voyage des personnes vis~es aux articles 10
et 11, qui sont A la charge de l'ttat requdrant.

Article 7. Limites d'utilisation

1. L'autorit6 centrale de l'Etat requis peut exiger que les renseignements ou 6l6ments
de preuve obtenus au titre du present Trait6 ne soient pas utilis~s dans le cadre d'une en-
quete, de poursuites ou de procedures autres que celles pr~cis~es dans la demande sans le
consentement pr~alable de l'Ittat requis.

2. L'autorit6 centrale de l'ttat requis peut demander que les renseignements ou 6l6-
ments de preuve fournis au titre du present Trait6 demeurent confidentiels ou ne soient uti-
lis~s qu'aux conditions qu'elle aura pr~cis~es. Dans ce cas, 1'Etat requ~rant fait tout son
possible pour se conformer A ces conditions.

3. Les renseignements et 6I6ments de preuve rendus publics dans lEtat requ~rant con-
form~ment aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus peuvent ensuite 6tre utilis~s A toute autre fin.

Article 8. D~position ou production d' lMments de preuve dans l'Etat requis

1. Toute personne dont le t~moignage est n~cessaire dans l'ttat requis en vertu du
present Trait6 est tenue, si n~cessaire, de comparaitre et de d6poser ou de produire toutes
pieces, notamment mais pas exclusivement des documents, dossiers et 6l6ments de preuve.

2. Sur demande, l'autorit6 centrale de lEtat requis indique A I'avance la date et len-
droit auxquels le t~moignage doit tre recueilli ou la production de preuves avoir lieu con-
form~ment au present article.

3. L'Etat requis autorise, durant 'ex~cution de la demande, la presence de toute per-
sonne express~ment d~sign~e dans la demande et lui permet d'interroger la personne ap-
pel~e A d6poser ou A produire des preuves.

4. Les autorit~s judiciaires de I'ttat requis statuant sur toute demande formulae par
la personne vis~e au paragraphe 1 qui se pr~vaut d'une immunit6, d'une incapacit6 ou d'un
privilkge prvus par la legislation dudit Etat. Toutefois, si l'int~ress6 fait valoir une immu-
nit6, une incapacit6 ou un privilege pr~vus par la lgislation de l'Etat requfrant, la d~posi-
tion ou les 6lments de preuve sont n~anmoins recueillis et l'exception invoqu~e est port~e
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A la connaissance de 'autoritd centrale de l'tat requ~rant afin de permettre aux autoritds
judiciaires de celui-ci de statuer.

5. A la demande de l'autorit6 centrale de 'Etat requ~rant, toute piece produite ou sur
laquelle porte une deposition dans l'Ittat requis au titre du present article peut etre authen-
tifide par une attestation libelle, notamment s'il s'agit de documents commerciaux, sur le
mod~e du formulaire A annex6 au present TraitS. Tout document authentifi6 conform-
ment A ce formulaire fait foi, dans I'Etat requ~rant, de la v~racit6 des faits qui y sont ex-
poses.

Article 9. Production de document officiels

1. L'ttat requis fournit A l'ttat requ~rant des copies de documents, dossiers ou ren-
seignements (sous quelque forme que ce soit) qu'il d~tient et qui sont accessibles au public.

2. L'Itat requis fournit des copies de documents, dossiers ou renseignements (sous
quelque forme que ce soit) non accessibles au public que ddtiennent ses autorit~s gouverne-
mentales ou judiciaires, dans les m~mes conditions que celles o6i elles seraient mises A la
disposition de ses propres autorit~s judiciaires et polici~res. L'tat requis peut, A sa discr6-
tion, rejeter en totalit6 ou en partie une demande prdsent~e au titre du present paragraphe.

3. Les documents officiels produits en vertu du present article peuvent tre authenti-
figs conformment d la Convention du 5 octobre 1961 supprimant lobligation de presenter
A la lgalisation les actes publics 6trangers. Aucune autre forme de lgalisation n'est n~ces-
saire. Les documents authentifi~s en vertu du present paragraphe font foi dans |Itat
requ~rant.

Article 10. Invitation c6 comparaitre sur le territoire de l'Etat requ~rant

L'ltat requis cite une personne se trouvant sur son territoire A comparaitre devant l'au-
torit6 compdtente de l'ttat requ~rant. Ledit Etat indique ia mesure dans laquelle les d6pens-
es de la personne cit~e A comparaitre seront rembours6es. L'autorit6 centrale de l'ltat requis
informe sans tarder l'autorit6 centrale de l'tat requrant de la r~ponse de l'int~ressd.

Article 11. Transferement de ddtenus

1. Toute personne d~tenue dans lItat requis et dont la presence dans l'ltat requ~rant
est n~cessaire dans le cadre de 'entraide pr~vue par le present Traitd est transferee de 'Ittat
requis cette fin, si elle-mfme et 'autorit6 centrale dudit Etat y consentent.

2. Toute personne d~tenue dans l'tat requ~rant et dont la presence dans l'ttat requis
est n~cessaire dans le cadre de lentraide pr~vue par le present Trait6 est transferee dans
I'ttat requis, si elle-meme et les autorit~s centrales des deux tats y consentent.

3. Aux fins du present article :
a) L'ttat d'accueil a le pouvoir et l'obligation d'assurer la garde de la personne trans-

feree, sauf autorisation contraire de l'tat d'envoi;

b) L'ttat d'accueil remet la personne transf6ree A la garde de l'tat d'envoi d~s que
les circonstances le permettent ou apr~s accord entre les deux autorit~s centrales;
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c) L'tat d'accueil n'exige pas de l'tat d'envoi qu'il engage une procedure d'extradi-
tion pour obtenir le retour de la personne transferee;

d) Le temps pass6 en dtention sur le territoire de l'ltat d'accueil par la personne
transferee sera d~duit de la duroe de la peine qui lui sera impos~e dans I'ltat d'envoi.

Article 12. Sauf-conduit

1. L'autorit6 centrale de l'Etat requ~rant peut, A sa discretion, decider qu'une personne
comparaissant dans I'ltat requ~rant en vertu des articles 10 ou 1I ne peut etre poursuivie,
d~tenue ou soumise A aucune restriction de sa libert6 individuelle pour tout acte ou condam-
nation ant~rieurs A son depart de l'Etat requis.

2. Le sauf-conduit d~livr6 au titre du present article cesse d'etre valide 15 jours apr~s
que l'autorit6 centrale de l'tat requ6rant a inform6 l'autorit6 centrale de l'ttat requis que la
presence de l'intress nest plus ndcessaire ou si l'int~ress6 retourne de son plein gr6 dans
lttat requ~rant apr~s en 6tre parti.

Article 13. Localisation ou identification de personnes ou d'objets

L'ltat requis fait tout son possible pour localiser ou identifier de fagon certaine les per-
sonnes ou les objets express~ment d~sign~s dans la demande.

Article 14. Notification

1. L'ttat requis fait tout son possible pour donner notification de tout document con-
cernant en totalit6 ou en partie une demande d'assistance 6manant de Pttat requ~rant au titre
des dispositions du present Trait6.

2. L'ttat requrant transmet une demande de notification A l'int~ress6 d'une citation
A comparaitre devant une autorit6 de I'Etat requrant dans un d~lai raisonnable avant la date
fix~e pour la comparution.

3. L'ttat requis envoie un justificatif de la remise des pi&es sous la forme sp6cifi~e
dans la demande.

Article 15. Perquisitions et saisies

1. L'Etat requis donne suite A toute demande tendant A la recherche, A la saisie et A la
remise de pieces, notamment mais pas exclusivement des documents, dossiers ou 6lments
de preuve, A l'ttat requ~rant A condition que la demande contienne des informations justi-
fiant cette mesure au regard de la 1gislation de I'lttat requis.

2. A la demande de I'autorit6 centrale de l'ttat requ~rant, tout fonctionnaire de I'ttat
requis ayant la garde d'une pi&e saisie utilise le formulaire B annex6 au present Trait6 pour
certifier la continuit6 de la garde de cette pice, son identit6 et I'intfgrit6 de son 6tat. Aucune
autre attestation nest n~cessaire. Ces certificats font foi, dans l'tat requ~rant, de la v~racit6
de leur contenu.
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3. L'Autoritd centrale de lEtat requis peut demander A lEtat requdrant d'accepter les
conditions et modalit~s qu'elle juge n~cessaires pour protdger les droits de tiers sur 1'616-
ment de preuve d transf~rer.

Article 16. Restitution de pikces

la demande de I'autorit6 centrale de lEtat requis, l'autorit6 centrale de lEtat
requ~rant renvoie dans les meilleurs d6lais les documents, dossiers ou 6l6ments de preuve
qui lui ont 6t6 fournis en execution de la demande faite en vertu du pr6sent Trait6.

Article 17. Assistance en matikre de confiscation

1. Si I'autorit6 centrale d'une Partie contractante apprend que te produit d'une infrac-
tion ou les moyens utilis~s pour la commettre, qui sont susceptibles de faire robjet d'une
confiscation ou d'une saisie, se trouvent sur le territoire de lautre Partie contractante, il lui
est loisible d'en informer I'autorit6 centrale de I'autre Partie. Si la Partie qui regoit linfor-
mation jouit d'une juridiction en la matire, elle peut communiquer les renseignements A
ses autorit~s afin qu'elles d~terminent si une quelconque initiative serait appropri~e. Les-
dites autorit~s prennent leur decision conform~ment A leur l6gislation nationale et infor-
ment lautre Partie des mesures prises, par r'interm~diaire de leur autorit6 centrale.

2. Les Parties contractantes s'aident mutuellement, dans la mesure autoris~e par leur
lgislation respective, A l'occasion des procedures visant A la confiscation du produit de l'in-
fraction et des moyens utilis~s pour la commettre, A la restitution des biens aux victimes de
I'infraction p~nale, ainsi qu'A la perception des amendes impos~es A titre de condamnation
A l'occasion de poursuites p~nales. Elles peuvent 6galement prendre des mesures en vue
d'empfcher provisoirement, dans lattente de nouvelles procedures, la remise du produit de
l'infraction ou des moyens utilis~s pour la commettre.

3. L'Etat requis qui d~tient le produit d'une infraction ou les moyens utilis~s pour la
commettre peut en disposer conform6ment A sa l6gislation. L'une ou lautre des Parties peut
remettre les biens confisqu~s ou le produit de leur vente A lautre Partie dans la mesure au-
toris~e par la Idgislation de la Partie qui les d~tient et conform~ment aux conditions qu'elle
juge approprides.

Article 18. Compatibilit avec d'autres traits, accords ou arrangements

L'aide et les procedure pr~vues par le present Trait6 n'emp&hent pas les Parties con-
tractantes de s'entraider en application des dispositions d'autres accords internationaux aux-
quels elles peuvent 6tre parties, ou de leur l6gislation nationale. Les Parties contractantes
peuvent aussi fournir une aide en vertu de tous accords, arrangements ou pratiques bi-
latraux qu'elles jugent appropries.
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Article 19. Concertation

Les autoritds centrales des Parties contractantes peuvent se concerter A des moments
convenus d'un commun accord pour faire en sorte que le present Trait6 soit appliqu6 le plus
efficacement possible.

Article 20. Ratification, entre en vigueur et d~nonciation

1. Le present Trait6 est soumis A ratification, et les instruments de ratification seront
6chang~s A Washington d~s que possible.

2. Le present Trait6 entrera en vigueur apr~s l'change des instruments de ratification.

3. L'une ou l'autre des Parties pourra ddnoncer le present Trait6 moyennant une no-
tification 6crite adress~e A l'autre Partie. La d~nonciation mettant fin A l'accord prendra effet
six mois apr~s la date de la reception de la notification.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dament autorisds A cet effet par leur Gouvernement
respectif, ont sign6 le present Trait6.

FAIT A Budapest le ler d6cembre 1994, en double exemplaire, en langues hongroise
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Hongrie:

PAL VASTAGH

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique:

DONALD M. BLINKEN
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FORMULAIRE A

CERTIFICAT D'AUTHENTICITE DE DOCUMENTS COMMERCIAUX

Je soussign6 (nom) , certifie, sous peine de poursuites p6nales en cas de
fausse d~claration ou de fausse attestation, etre employ6 par (raison sociale de lentreprise
qui dtient les documents demand~s) et avoir pour titre officiel (titre
officiel)

Je d~clare en outre que chacun des documents ci-joints est 'original, ou la copie des
documents originaux ddtenus par (raison sociale de lentreprise qui d~tient les documents
demand~s)

Je d6clare en outre que:

a) Ces documents ont 6 6tablis au moment oia les faits rapport~s se sont produits,
ou peu apr~s, par (ou A partir d'information transmises par) une personne ayant eu connais-
sance de ces faits;

b) Ces documents ont &6 conserves dans le cadre d'une activit6 commerciale
r6guli~re;

c) La tenue de ces dossiers est une pratique normale de lentreprise;

d) Ce document est 'original. Ce document est la copie de loriginal (barrer la men-
tion inutile).

(Signature) (Date)

Certifi6 ou affirm6 par devant moi (Nom) _le 19 __

(juge ou personne ayant la signature)
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FORMULAIRE B

ATTESTATION RELATIVE AUX OBJETS SAISIS

Je soussignd (nom) certifie, sous peine de poursuites p~nales, en cas de
fausse d~claration ou de fausse attestation, que j'occupe dans le Gouvernement de

(pays) le poste de (titre officiel) . Les objets dont la
liste figure ci-dessous ont 6t6 confi~s A ma garde par (nom de la personne)

le (date) _ A (lieu) . J'ai confi6 les
objets dont la liste figure ci-dessous A la garde de (nom de la personne)

le A dans l'tat o6t je les ai
regus (ou, dans le cas contraire, dans l'tat indiqu6 ci-dessous).

Description des objets :
Modification de leur 6tat depuis la r6ception

Cachet officiel

(signature)

(titre)

(lieu)

(date)


